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Прагматическая и социокультурная мотивированность языковой формы
Москва: Университетская книга. 2007. 320 с. 
Монография посвящена разработке интегрального подхода к описанию различных аспектов языковой структуры и функционирования языка с точки зрения их прагматической интерпретации.  Лексическая система (словарь), грамматические структуры и правила употребления языковых единиц подвергаются анализу на предмет их мотивированности социокультурным и практическим опытом носителей языка.

В первой части на материале русского и английского языков рассмотрению подвергаются особенности дискурсивных жанров и стилей, дискурсивные стратегии, маркеры и другие дискурсивные характеристики, показывающие многогранную зависимость языковой формы от человеческого опыта, знаний, ценностей, норм и правил, регулирующих поведение. Во второй части на материале языков различного строя  в связи с проблемами частей речи, модальности, пропозициональной структуры и дериваций демонстрируется, как грамматические конструкции и маркеры отражают прагматически значимые и/или культурно специфичные смыслы.  


Монография адресована прежде всего тем, кому близок функциональный и когнитивно-ориентированный подход к языку, а также всем, кто интересуется вопросами прагматики и лингвокультурологии.
Mira B. Bergelson

Pragmatic and Sociocultural Motivation of Linguistic Form


This book examines pragmatic underpinnings of language structures and functioning. It looks at vocabulary, constructions and discourse rules from the perspective of their being motivated by the sociocultural experience of language speakers.


The first part of the book deals with evidence from various Russian and English discourse genres. Discourse strategies, discourse markers, and other discourse phenomena demonstrate multifaceted correlations between linguistic forms and human knowledge, values and behavior. The second part examines the ways in which grammar constructions and markers reflect pragmatically important and culturally salient meanings. Typologically diverse data deals with parts of speech, propositional structures, and modality.


The target audience for the book will be those interested in functional and cognitive approaches to linguistics, in pragmatics and in cultural linguistics.
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